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Die schriftliche parlamentarische Anfrage 

Nr. 747/J-NR/76, betreffend Schaffung von Möglichkeiten 

für die Übersetzung österreichischer lmtoren in andere 
Sprachen, die die Abgeordneten Dr.BUSBK und Genossen am 

22. Oktober 1976 an mich richteten, beehre ich mich wie 

folgt zu beantworten: 

ad 1 und 2) 

Die Förderung der übersetzung österreichi­

scher Autoren in andere Sprachen erfolgte bei Einzelpro­

jekten; insbesonders wurde die amerikanische Zeitschrift 

Dimension gefördert, die österreichischenAutoren beson­

dereAufmerksarnkeit schenkt und um qualitätvolle über­

setzungen bemüht ist; ferner die englischsprachige Ausgabe 

einer von Adolf Opel herausgegebenen Anthologie österrei­
chischer Gegenwartsliteratur. 

ad 3) 

Derzeit wird im Bundesrninisterium für 

Unterricht und Kunst ein Ansuchen überprüft. 

713/AB XIV. GP - Anfragebeantwortung (gescanntes Original) 1 von 2

www.parlament.gv.at



·Es darf in diesem Zusammenhang festgestellt 

werden, daß infolge der Kompetenzänderung die Förderung 

von Ubersetzungen österreichischer Autoren in fremde 

Sprachen als ein Element der Kulturpolitik im Ausland in 

die Kompetenz des Bundesministeriums für Auswärtige Ange­

legenheiten fällt, bei dem auch eine Kontaktstelle einge~ 

richtet worden ist. 
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